Seria: W281 O

1. EN Warning: Risk of blindness. Do not look directly at the
2. BG BHuUMaHMe: PUcK oT ocniensaBaHe. He rnegante OMpeKTHSB
M3TOYHMKA Ha CBET/INHA.

3. HR Upozorenje: Rizik od sljepila. Nemojte gledati izravno u izvor
svjetlosti.

4. CS Upozornéni: Riziko oslepnuti. Nedivejte se pfimo na svételny zdroj.

5. DA Advarsel: Risiko for blindhed. Kig ikke direkte pa lyskilden.

6. ET Hoiatust: Pimedaks minemise oht. Ara vaata otse valgusallikasse.

7. Fl Varoitus: Sokeutumisen vaara. Al3 katso suoraan valonléhteeseen.
8. FR Attention : Risque de cécité. Ne regardez pas directement la source
lumineuse.

9. EL Mpoetdomnoinan: Kivduvog TOpAwaong. Mnv kottdlete anevbelag otnv
mnyr ewTog.

10. ES Advertencia: Riesgo de ceguera. No mire directamente a la fuente
de luz.

11. GA Rabhadh: Baol dall. N& bi ag féachaint go direach ar an foinse
solais.

12. LT |spéjimas: Aklumo pavojus. Nekreipkite tiesiogiai | Sviesos Saltinj.
13. LV Bridinajums: Akluma risks. Neskatieties tieSi gaismas avota.

14. MT Avviz: Riskju ta' ghajnun. Tgharrafx direttament fil-ghajn ta' dawl.
15. NL Waarschuwing: Risico op blindheid. Kijk niet direct naar de
lichtbron.

16. DE Achtung: Risiko der Erblindung. Schauen Sie nicht direkt in die
Lichtquelle.

17. PL Uwaga: Ryzyko oslepienia. Nie patrz bezposrednio w Zrédto Swiatta.
18. PT Aviso: Risco de cegueira. Ndo olhe diretamente para a fonte de luz.
19. RO Atentie: Pericol de orbire. Nu priviti direct sursa de lumina.

20. SK Upozornenie: Riziko oslepnutia. Nezazerajte priamo do svetelného
zdroja.

21. SL Opozorilo: Tveganje za slepoto. Ne glejte neposredno v svetlobni
vir.

22. SV Varning: Risk for blindhet. Titta inte direkt pa ljuskallan.

23. HU Figyelem: Vakségvesztés kockazata. Ne nézzen kozvetlenil a
fényforrésra.

24. IT Attenzione: Rischio di cecita. Non guardare direttamente alla fonte
di luce.

. EN Always pay attention to the mounting position.

. BG BuHaru obpbLiaiTe BHUMaHME Ha NO3NLMATA HA MOHTax<a.
. HR Uvijek obratite pozornost na poziciju montaze.

. CS Vzdy vénujte pozornost pozici montaze.

. DA Veer altid opmaerksom pa monteringspositionen.

. ET Alati podrake tahelepanu paigalduspositsioonile.

X

)<

. FI Kiinnita aina huomiota asennuspaikkaan.

. FR Faites toujours attention a la position de montage.
. EL Ndvta 6wote npoogoyr otn Béon eykatdotaong.
10. ES Siempre preste atencién a la posicién de montaje.
11. GA Tabhair aire i gcénai do shuiomh an tsuitedla.

12. LT Visada atkreipkite démesj | montavimo padét;.
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13. LV Vienmér pievérsiet uzmanibu uzstadisanas pozicijai.
14. MT Dejjem innota attenzjoni ghall-pozizzjoni tal-installazzjoni.
15. NL Let altijd op de montagepositie.

16. DE Achten Sie immer auf die Montageposition.

17. PL Zawsze zwracaj uwage na pozycje montazu.

18. PT Preste sempre atencao a posicao de montagem.

19. RO intotdeauna acordati atentie pozitiei de montaj.

20. SK Vzdy venujte pozornost pozicii montaze.

21. SL Vedno bodite pozorni na montazno pozicijo.

22. SV Var alltid uppmaéarksam pa monteringspositionen.

23. HU Mindig figyeljen a szerelési poziciéra.

24. IT Presta sempre attenzione alla posizione di montaggio.

1. EN Always mount the lamps on flat surfaces if the set does not include a
washer with the appropriate profile.

2. BG BnHaru moHTMpanTe namnuTe Ha paBHU MOBbPXHOCTU, aKo B
KOMMJieKTa HaMa Wwanba ¢ noaxoasaL, npodun.

3. HR Uvijek montirajte lampe na ravne povrsine ako set ne ukljucuje
podloZku s odgovarajuc¢im profilom.

4. CS Vzdy montujte lampy na rovné povrchy, pokud souprava neobsahuje
podlozku s odpovidajicim profilem.

5. DA Monter altid lamperne pa flade overflader, hvis seettet ikke
indeholder en skive med den rette profil.

6. ET Paigaldage lambid alati tasastele pindadele, kui komplektis ei ole
sobiva profiiliga pesuri.

7. Fl Asenna lamput aina tasaisille pinnoille, jos sarjassa ei ole sopivan
profiilin aluslevya.

8. FR Montez toujours les lampes sur des surfaces planes si le jeu ne
comprend pas de rondelle avec le profil approprié.

9. EL TonoBetrioTe MAVTA TIC AGUMEC o€ €minedeg eMPAVELEG, €AV TO OET
dev mepAapBdvel pobdEAQ UE TO KATAAANAO TIPOQIA.

10. ES Siempre monte las ldmparas en superficies planas si el conjunto no
incluye una arandela con el perfil adecuado.

11. GA Greamh na lampa i gcénai ar dhromchlai cothroma ma ta gléasu ar
fail nach bhfuil washers le préifil cui ann.

12. LT Visada montuokite lemputes ant lygiy pavirsiu, jei rinkinyje néra
atitinkamo profilio poverzlés.

13. LV Vienmér uzstadiet lampas uz plakaniem virsmam, ja komplekta nav
piemeérotas profila mazgataja.

14. MT Montaggja |-lampi dejjem fuq siperfic¢ji pjanci jekk il-kitt ma jkunx
jinkludi washer bil-profil adattat.

15. NL Monteer de lampen altijd op vlakke oppervlakken als de set geen
ring met het juiste profiel bevat.

16. DE Montieren Sie die Lampen immer auf flachen Oberflachen, wenn
das Set keine Unterlegscheibe mit dem entsprechenden Profil enthalt.

17. PL Zawsze montuj lampy na ptaskich powierzchniach, jezeli w zestawie
nie ma podkfadki o odpowiednim profilu.

18. PT Monte sempre as lampadas em superficies planas, caso o conjunto
nao inclua uma arruela com o perfil adequado.

19. RO Montati intotdeauna lampile pe suprafete plane daca setul nu
include o rondela cu profilul corespunzator.

20. SK Vzdy montujte lampy na rovné povrchy, ak suprava neobsahuje
podlozku s vhodnym profilom.

21. SL Vedno montirajte lu¢i na ravne povrsine, ¢e v kompletu ni podlozke
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z ustreznim profilom.

22. SV Montera alltid lamporna pa plana ytor om satsen inte innehaller en
bricka med ratt profil.

23. HU Mindig szerelje fel a ldmpakat sik fellletekre, ha a készlet nem
tartalmaz megfelel§ profillal rendelkezé alatétet.

24. 1T Monta sempre le lampade su superfici piane se il set non include
una rondella con il profilo adeguato.

1. EN Mount the lamps on the vehicle according to the requirements of
Regulation No. 48 ECE.

2. BG MoHTupanTe namnmte Ha NpeBO3HOTO CPeACTBO CbrjacHO
U3nNckBaHMATa Ha PernameHT Ne 48 EKITI.

3. HR Montirajte lampe na vozilu u skladu s uvjetima Pravilnika br. 48 ECE.
4. CS Montujte lampy na vozidle podle poZadavkl nafizeni ¢. 48 ECE.

5. DA Monter lamperne pa kgretgjet i overensstemmelse med kravene i
bekendtggrelse nr. 48 ECE.

6. ET Paigaldage lambid sdidukile vastavalt maaruse nr 48 ECE
ndudmistele.

7. FI Asenna lamput ajoneuvoon asetuksen nro 48 ECE vaatimusten
mukaisesti.

8. FR Montez les lampes sur le véhicule conformément aux exigences du
reglement n° 48 ECE.

9. EL TonoBetriote TIC AGUMEC 0TO dXNUA COPQWVA E TIC ATMALTHTEL TOU
Kavoviopo0 aptb. 48 ECE.

10. ES Monte las ldmparas en el vehiculo segun los requisitos del
Reglamento No. 48 ECE.

11. GA Cuir na lampai ar an gcarr de réir na n-éilimh ata leagtha amach i
Rialachan Uimhir 48 ECE.

12. LT Montuokite lemputes ant transporto priemonés pagal 48 ECE
reglamento reikalavimus.

13. LV Uzstadiet lampas uz transportlidzekla atbilstosi Regulas Nr. 48 ECE
prasibam.

14. MT Montadgja I-lampi fuq il-vettura skont ir-rekwiziti tar-Regolament
Nru 48 ECE.

15. NL Monteer de lampen op het voertuig volgens de vereisten van
Verordening nr. 48 ECE.

16. DE Montieren Sie die Lampen am Fahrzeug gemaR den Anforderungen
der Verordnung Nr. 48 ECE.

17. PL Montuj lampy na pojezdzie zgodnie z wymaganiami regulaminu nr
48 ECE.

18. PT Monte as lampadas no veiculo de acordo com os requisitos do
Regulamento n? 48 ECE.

19. RO Montati [ampile pe vehicul conform cerintelor Regulamentului nr.
48 ECE.

20. SK Montujte lampy na vozidle podla poziadaviek nariadenia ¢. 48 ECE.
21. SL Montirajte luci na vozilu v skladu z zahtevami Uredbe St. 48 ECE.
22. SV Montera lamporna pa fordonet enligt kraven i Férordning nr. 48
ECE.

23. HU Szerelje fel a ldmpdkat a jdrmlre az ECE 48. szdmu rendelet
el6irdsainak megfeleléen.

24. IT Monta le lampade sul veicolo in conformita ai requisiti del
Regolamento n. 48 ECE.
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. EN Warning: hot surface.

. BG BHuMaHume: ropelia noBbLPXHOCT.
. HR Upozorenje: vrucéa povrsina.

. CS Upozornéni: horky povrch.

. DA Advarsel: varm overflade.

. ET Hoiatus: kuum pind.

. FI Varoitus: kuuma pinta.

. FR Avertissement : surface chaude.
. EL Mpoe&ldomnoinon: kavtH empdvela.
10. ES Advertencia: superficie caliente.
11. GA Rabhadh: dromchla te.

12. LT |spéjimas: karsta pavirsius.

13. LV Bridinajums: karsta virsma.

14. MT Avviz: siperficju shun.

15. NL Waarschuwing: heet oppervlak.
16. DE Achtung: heiBe Oberflache.

17. PL Uwaga: goraca powierzchnia.
18. PT Aviso: superficie quente.

19. RO Atentie: suprafata fierbinte.

20. SK Upozornenie: hordci povrch.
21. SL Opozorilo: vro¢a povrsina.

22. SV Varning: het yta.

23. HU Figyelem: forr¢ felllet.

24. IT Attenzione: superficie calda.

OCoONOULLEAE WN -

1. EN The lamp is intended for use only in installations with a DC voltage
of 12V or 24V. Use a bulb suitable for the voltage of the vehicle's
installation.

2. BG JlamnaTa e npefHa3Ha4vyeHa 3a paboTa caMo B MHCTasaumm
MOCTOSIHHO HanpexeHune 12V nnun 24V. ianonseanTte KpyLKa, noaxoasiia
3a Hanpe)xeHNeTo Ha MHCTalaunsaTa B NPeEBO3HOTO CPEACTBO.

3. HR Lampa je namijenjena za rad samo u instalacijama s istosmjernim
naponom od 12V ili 24V. Koristite zarulju prikladnu za napon instalacije u
vozilu.

4. CS Lampa je urcena k pouziti pouze v instalacich s napétim 12V nebo
24V. Pouzijte zarovku vhodnou pro napéti instalace v vozidle.

5. DA Lampen er kun beregnet til brug i installationer med en
jeevnstrgmspaending pa 12V eller 24V. Brug en paere, der er egnet til
spaendingen i kgretgjets installation.

6. ET Lampa on mdeldud té6tamiseks ainult 12V vdi 24V alalisvoolu pinge
all olevates paigaldustes. Kasutage sobivat pirni vastavalt séiduki
paigaldamise pingele.

7. FI Lamppu on tarkoitettu kaytettavaksi vain 12V tai 24V
tasajanniteasennuksissa. Kayta asennuksen jannitteen mukaan sopivaa
polttimoa ajoneuvossa.

8. FR La lampe est destinée a étre utilisée uniguement dans des
installations a tension continue de 12V ou 24V. Utilisez une ampoule
appropriée a la tension de l'installation dans le véhicule.

9. EL H Adurma npoop{Zetat yia xprion Hévo o€ EYKATACTATELG E CUVEXEG
pebpa 12V | 24V. XpnolonotjoTe £vav AQUTTHPA KATAAANAO yLa TNV
Tdon TNG EYKATAOTOONG OTO OYNHUA.

10. ES La lampara esta destinada a funcionar Unicamente en instalaciones
con un voltaje continuo de 12V o 24V. Utilice una bombilla adecuada para
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el voltaje de la instalacién en el vehiculo.

11. GA Taispeantas an lampa seo le haghaidh Uséid amhain i suitedlacha
até faoi voltas DC 12V n6 24V. Uséaid buioma atd oiriinach don voltas
suitedla sa bhfeithicil.

12. LT Lempa skirta naudoti tik 12V arba 24V nuolatinés srovés jtampose.
Naudokite lempute, atitinkancia jtampos reikalavimus transporto
priemonés instaliacijoje.

13. LV Lampa ir paredzéta tikai darbam instalacijas ar 12V vai 24V
pastavigo spriegumu. Izmantojiet spuldzi, kas atbilst transportlidzek|a
instalacijas sprieguma prasibam.

14. MT ll-lampa hija mahsuba biex tintuza biss fl-istallazzjonijiet bi voltagg
kostanti ta' 12V jew 24V. Uza bulb li hu xieraq ghall-voltagg tal-
installazzjoni fil-vettura.

15. NL De lamp is alleen bedoeld voor gebruik in installaties met een
gelijkspanning van 12V of 24V. Gebruik een lamp die geschikt is voor de
spanning van de installatie in het voertuig.

16. DE Die Lampe ist nur flr den Einsatz in Installationen mit einer
Gleichspannung von 12V oder 24V vorgesehen. Verwenden Sie eine
Gluhbirne, die flr die Spannung der Fahrzeuginstallation geeignet ist.
17. PL Lampa przeznaczona do pracy tylko w instalacjach o napieciu
statym 12V lub 24V. Zastosuj zaréwke odpowiednig do napiecia instalacji
w pojezdzie.

18. PT A lampada destina-se apenas a ser utilizada em instalacdes com
tensdo continua de 12V ou 24V. Utilize uma lampada adequada a tensao
da instalacdo no veiculo.

19. RO Lampa este destinata sa functioneze doar in instalatii cu tensiune
continua de 12V sau 24V. Folositi o lampa adecvata pentru tensiunea
instalatiei din vehicul.

20. SK Lampa je urcena na pouzitie iba v inStalaciach s napatim 12V alebo
24V. Pouzite ziarovku vhodnu pre napatie instalacie vo vozidle.

21. SL Lampa je namenjena za uporabo le v namestitvah z enosmernim
napetostjo 12V ali 24V. Uporabite zarnico, ki je primerna za napetost
namestitve v vozilu.

22. SV Lampan ar avsedd for anvandning endast i installationer med en
likspanning pa 12V eller 24V. Anvand en glédlampa som ar Idmplig for
spanningen i fordonets installation.

23. HU A ldmpa kizéarélag 12V vagy 24V egyenaramu fesziltségt
rendszerekben valé hasznalatra készilt. Hasznéljon olyan izzét, amely
megfelel a jadrmU telepitésének feszlltségnek.

24.IT La lampada ¢ destinata a essere utilizzata solo in impianti con
tensione continua di 12V o 24V. Utilizzare una lampadina adatta alla
tensione dell'impianto nel veicolo.

1. EN Warning: During installation, use appropriate screws / bolts. Make
sure their head diameter is at least 0.5mm smaller than the hole diameter
in the lamp. Use screws and bolts with a flat head base.

2. BG BHuMaHwue: Mo BpemMe Ha MOHTa>ka M3Mnoa3BanTe noaxoasiimn
BUHTOBe / 6onToBe. YbeneTe ce, 4e oMaMeTbpbT Ha r1aBaTa UM e MNoHe C
0,5 MM no-ManbK OT gnaMmeTbpa Ha OTBOpa B JlamnaTa. ianonseante
BUHTOBe 1 60NTOBE C N10CKa OCHOBAa Ha rnasaTa.

3. HR Upozorenje: Prilikom montaze koristite odgovarajuce vijce / vijke.
Provjerite da je promjer njihove glave najmanje 0,5 mm manji od promjera
otvora u lampi. Koristite vijke i vijke s ravnim osnovama.

4. CS Upozornéni: Pfi montdzi pouzijte vhodné Srouby / Srouby. Ujistéte se,
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ze priimér jejich hlavy je o alespori 0,5 mm mensi nez prdmér otvoru v
lampé. Pouzivejte Srouby a Srouby s plochou zakladnou hlavy.

5. DA Advarsel: Brug passende skruer / bolte under installationen. Sgrg
for, at diameteren pa deres hoveder er mindst 0,5 mm mindre end
diameteren pa hullet i lampen. Brug skruer og bolte med flad hovedbund.
6. ET Hoiatus: Paigaldamise ajal kasutage sobivaid kruve / polte.
Veenduge, et nende pea labimdot oleks vahemalt 0,5 mm vaiksem kui
lampi ava labimdot. Kasutage lapikpeaga kruve ja polte.

7. Fl Varoitus: Asennuksen aikana kayta sopivia ruuveja / pultteja.
Varmista, etta niiden kannan halkaisija on vahintdan 0,5 mm pienempi
kuin lampun reian halkaisija. Kayta littedkannan ruuveja ja pultteja.

8. FR Avertissement : Lors de l'installation, utilisez des vis / boulons
appropriés. Assurez-vous que le diamétre de leur téte est d'au moins 0,5
mm plus petit que le diamétre du trou dans la lampe. Utilisez des vis et
des boulons a téte plate.

9. EL Mpoedonoinon: Katd tn didpkela TnG eykatdotaong,
XPNOLOTIONOTE KATAAANAOLG KOXAleC / BldeC. BeBawwbelte 6TL N
dLdueTPOC TNC KEQAAAC TOLG £{vat TovAd)LoTOV 0,5 mm pikpdTEPN aTd TN
dlduetpo tNG omAg otn Adumna. Xpnoiomolote B{OeC Kal KOYALEG pE
eninedn Bdon kKeQAARG.

10. ES Advertencia: Durante la instalacién, utilice los tornillos / pernos
adecuados. Aseglrese de que el didmetro de su cabeza sea al menos 0,5
mm menor que el didmetro del agujero en la ld&mpara. Use tornillos y
pernos con base plana.

11. GA Rabhadh: Le linn an suitedla, bain Uséid as scril / boltai oiriinacha.
Déan cinnte go bhfuil trastomhas a gceann nios IU na trastomhas an pholl
sa lampa faoi 0.5mm ar a laghad. Bain Usaid as scril agus boltai le bonn
cothrom ceann.

12. LT |spéjimas: Montuojant naudokite tinkamus varztus / verzles.
Isitikinkite, kad jy galvutés skersmuo buty bent 0,5 mm mazesnis uz
lempos skylés skersmenj. Naudokite varztus ir verzles su ploksc¢iu galvutés
pagrindu.

13. LV Bridinajums: Montazas laika izmantojiet piemérotas skrives /
uzgrieznus. Parliecinieties, ka to galvas diametrs ir vismaz par 0,5 mm
mazaks neka atveres diametrs lampa. Izmantojiet skrives un uzgrieznus
ar plakanu galvu.

14. MT: Avviz: Matul l-installazzjoni, uza l-iskruvi / il-bolti xierqga. Zomm
f'mohhok li d-dijametru tal-kap taghhom huwa mill-ingas 0.5mm izghar
mill-dijametru tal-ghajta fil-lampa. Uza l-iskruvi u I-bolti bbazati fuq il-kap
bi basa plana.

15. NL Waarschuwing: Gebruik tijdens de installatie geschikte schroeven /
bouten. Zorg ervoor dat de diameter van hun kop ten minste 0,5 mm
kleiner is dan de diameter van het gat in de lamp. Gebruik schroeven en
bouten met een platte kopbasis.

16. DE Achtung: Verwenden Sie wahrend der Installation geeignete
Schrauben / Bolzen. Achten Sie darauf, dass der Durchmesser ihres Kopfes
mindestens 0,5 mm kleiner ist als der Durchmesser des Lochs in der
Lampe. Verwenden Sie Schrauben und Bolzen mit flacher Kopfbasis.

17. PL Uwaga: W trakcie montazu uzyj odpowiednich Srub / wkretéw.
Upewnij sie, ze srednica ich tba jest mniejsza od Srednicy otworu w lampie
0 co najmniej 0,5mm. Stosuj wkrety i Sruby o ptaskiej podstawie tba.

18. PT Aviso: Durante a instalacao, use os parafusos / parafusos
apropriados. Certifique-se de que o diametro da cabeca seja pelo menos
0,5 mm menor que o diametro do buraco na lampada. Use parafusos e
parafusos com base plana.

19. RO Atentie: In timpul instalarii, utilizati suruburi / piulite adecvate.
Asigurati-va ca diametrul capului acestora este cu cel putin 0,5 mm mai
mic decat diametrul gaurii din lampa. Utilizati suruburi si piulite cu baza
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plata.

20. SK Upozornenie: Po¢as montaze pouzite vhodné skrutky / matice.
Uistite sa, ze priemer ich hlavy je o najmenej 0,5 mm mensi nez priemer
otvoru v lampe. Pouzivajte skrutky a matice s plochou zédkladfou hlavy.
21. SL Opozorilo: Pri montazi uporabite ustrezne vijake / matice.
PrepriCajte se, da je premer njihove glave vsaj 0,5 mm manjsi od premera
luknje v luci. Uporabite vijake in matice s ploS¢ato osnovo glave.

22. SV Varning: Anvand lampliga skruvar / bultar vid installation. Se till att
deras huvuddimension &r minst 0,5 mm mindre an halets diameter i
lampan. Anvand skruvar och bultar med platt huvud.

23. HU Figyelem: A telepités sordn hasznéljon megfelel6 csavarokat /
anydkat. Gy6z4djon meg réla, hogy a fej dtméréje legaldbb 0,5 mm-rel
kisebb, mint a Idmpa lyukdnak 4tmérdje. Hasznaljon lapos fejli csavarokat
és anyakat.

24. IT Attenzione: Durante l'installazione, utilizzare viti / bulloni
appropriati. Assicurarsi che il diametro della loro testa sia almeno 0,5 mm
inferiore al diametro del foro nella lampada. Utilizzare viti e bulloni con
base piatta.

1. EN Warning: Product modification (e.g. interfering with the electronic
system, casing, covering, painting the product, etc.) is prohibited and will
result in the loss of warranty.

2. BG BHuMaHue: Mogndukaumsa Ha npoaykTa (Hanp. Hameca B
eJIeKTpPOHHaTa cucTeMa, Kopnyc, obneneaHe, 6osancBaHe Ha NpPoOyKTa U
T.H.) e 3abpaHeHa 1 we posege A0 3aryba Ha rapaHuusaTa.

3. HR Upozorenje: Modifikacija proizvoda (npr. mijeSanje u elektronicki
sustav, kuciste, oblaganje, bojenje proizvoda itd.) je zabranjena i dovest
¢e do gubitka garancije.

4. CS Upozornéni: Modifikace produktu (napf. zasah do elektronického
systému, krytu, polepovani, malovani produktu atd.) je zakdzana a povede
ke ztraté zaruky.

5. DA Advarsel: Modifikation af produktet (f.eks. indgreb i det elektroniske
system, kabinet, pafering af folie, maling af produktet osv.) er forbudt og
vil medfgre tab af garanti.

6. ET Hoiatus: Toote modifitseerimine (nt elektroonikasusteemi, korpuse,
katte, toote varvimine jne) on keelatud ja viib garantii kaotamiseni.

7. Fl Varoitus: Tuotteen muokkaaminen (esim. elektronisen jarjestelman,
kotelon, paallysteen, tuotteen maalaaminen jne.) on kielletty ja se johtaa
takuun menettamiseen.

8. FR Avertissement : La modification du produit (par exemple,
I'interférence avec le systeme électronique, le boitier, I'enrobage, la
peinture du produit, etc.) est interdite et entrainera la perte de la garantie.
9. EL Mpostdomnoinon: H tpomomnoinon tou npoiévtog (mn.X. moapéupacn oto
NAEKTPOVIKS c0OTNUA, TO eEP{BANUA, eLKOAANON, Bagr ToL MPOIOVTOC
K.ATL) amayopeleTOL KoL Oa €Yl WC AMOTEAECUA TNV aKOpWON TNG
gyyonong.

10. ES Advertencia: La modificacién del producto (por ejemplo, intervenir
en el sistema electrénico, la carcasa, pegar, pintar el producto, etc.) esta
prohibida y resultara en la pérdida de la garantia.

11. GA Rabhadh: T4 modhnéireacht an tairge (m.sh. idirghabhail leis an
gcéras leictreonach, an céiriocht, clidach, péintail an tairge, srl.)
toirmiscthe agus beidh sé ina chuis le caillteanas na rathaiochta.

12. LT |spéjimas: Produkto modifikacija (pvz., kiSimasis | elektronine
sistema, korpusg, apklijavimas, produkto dazymas ir kt.) draudziama ir tai
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lemia garantijos praradima.

13. LV Bridinajums: Produkta modifikacija (pieméram, iejaukSanas
elektroniskaja sistéma, korpusa, aplimésana, produkta krasosana utt.) ir
aizliegta un novedis pie garantijas zaudésanas.

14. MT Avviz: ll-modifikazzjoni tal-prodott (ez. l-interferenza mal-gestjoni
elettronika, il-kaxxa, it-tikmix, it-tpingija tal-prodott, e¢c.) hija pprojbita u
se tirrizulta fil-perdita tal-garanzija.

15. NL Waarschuwing: Het modificeren van het product (bijv. ingrijpen in
het elektronische systeem, de behuizing, bedekking, het schilderen van
het product, enz.) is verboden en zal leiden tot verlies van garantie.

16. DE Achtung: Produktmodifikationen (z.B. Eingriff in das elektronische
System, Gehause, Beklebung, Bemalung des Produkts usw.) sind
untersagt und fuhren zum Verlust der Garantie.

17. PL Uwaga: Modyfikacja produktu (np. poprzez ingerencje w uktad
elektroniczny, obudowe, obklejanie, malowanie produktu, itd.) jest
zabroniona i skutkowa¢ bedzie utrata gwarancji.

18. PT Aviso: A modificacao do produto (por exemplo, interferir no sistema
eletroénico, na caixa, aplicar revestimento, pintar o produto, etc.) é
proibida e resultard na perda da garantia.

19. RO Atentie: Modificarea produsului (de exemplu, interventia in
sistemul electronic, carcasa, acoperire, vopsirea produsului etc.) este
interzisa si va duce la pierderea garantiei.

20. SK Upozornenie: Modifikacia produktu (napr. zdsah do elektronického
systému, krytu, polepenie, malovanie produktu atd.) je zakdzané a vedie k
strate zaruky.

21. SL Opozorilo: Sprememba izdelka (npr. poseganje v elektronski sistem,
ohisje, oblaganje, barvanje izdelka itd.) je prepovedana in bo povzrocila
izgubo garancije.

22. SV Varning: Produktmodifiering (t.ex. ingrepp i det elektroniska
systemet, hélje, tdckning, malning av produkten, etc.) ar férbjuden och
kommer att leda till att garantin upphor.

23. HU Figyelem: A termék mddositasa (pl. az elektronikus rendszerbe
valé beavatkozas, hdz, boritds, a termék festése stb.) tilos, és a jétallas
elvesztésével jar.

24. IT Attenzione: La modifica del prodotto (ad esempio, l'interferenza con
il sistema elettronico, la custodia, l'incollaggio, la verniciatura del
prodotto, ecc.) & vietata e comportera la perdita della garanzia.

1. EN Warning: Pay attention to the correct connection of the lamp to the
installation. Check the voltage compatibility in the installation with the
voltage the lamp can operate with. Be careful not to reverse the power
supply polarity.

2. BG BHMMaHune: O6bpHeTe BHUMaHUE Ha NPaBUJIHOTO CBLP3BaHe Ha
NlaMnaTa KbM UHCTaNauumsATa. NpoeepeTe CbBMECTUMOCTTa Ha
HanpeXeHneTo B MHCTaslaumsaTa C HanpeXXeHneTo, Npu KoeTo SlamnaTa
MoXke fga paboTtn. BHMmMaBanTe aa He o6bpHeTe NONSAPHOCTTa Ha
3axpaHBaHeTo.

3. HR Upozorenje: Obratite paznju na ispravno povezivanje lampe s
instalacijom. Provjerite uskladenost napona u instalaciji s naponom s kojim
lampa mozZe raditi. Pazite da ne zamijenite polaritete napajanja.

4. CS Upozornéni: Dbejte na spravné pripojeni lampy k instalaci.
Zkontrolujte shodu napéti v instalaci s napétim, pri kterém muéze lampa
fungovat. Davejte pozor, abyste neobraceli polaritu napajeni.

5. DA Advarsel: Veer opmaerksom pa korrekt tilslutning af lampen til
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installationen. Tjek speendingskompatibiliteten i installationen med den
spaending, lampen kan fungere med. Pas pa ikke at vende polerne pa
stramforsyningen om.

6. ET Hoiatus: P66rake tahelepanu lambi digele Ghendusele paigaldisega.
Kontrollige paigaldise pinge Uhilduvust lambiga t66tamiseks sobiva
pingega. Olge ettevaatlik, et ei vahetaks toitepinge poolusi.

7. Fl Varoitus: Kiinnitd huomiota lampun oikeaan liittamiseen
asennukseen. Tarkista asennuksen janniteyhteensopivuus lampun
kayttéjannitteen kanssa. Varo, ettet kaanna virtaldhteen napoja vaarin
pain.

8. FR Avertissement : Faites attention a la connexion correcte de la lampe
a l'installation. Vérifiez la compatibilité de la tension dans l'installation
avec la tension a laquelle la lampe peut fonctionner. Faites attention a ne
pas inverser la polarité de I'alimentation.

9. EL Mpogldonoinon: AWCTE MPocoxr otn owaoTr ocivdeon TNG AdGumnag Pe
TNV eykatdotaon. EAEyETe TN cupBatédTnTA TNG TAONG OTNV
€ykaTtdoTtaon He TNv Tdon otnv omnola pnopel va AeLTovpyrRoeL N Aduna.
MPOCEETE VA NV AVTIOTPEYPETE TNV TMOALKOTNTA TN TPoPodoaiac.

10. ES Advertencia: Preste atencién a la correcta conexién de la ldmpara a
la instalacién. Verifique la compatibilidad del voltaje en la instalaciéon con
el voltaje con el que la ldmpara puede funcionar. Tenga cuidado de no
invertir la polaridad de la alimentacién.

11. GA Rabhadh: Tabhair aird ar cheangail ceart an tsolais leis an suitedil.
Seicedil comhoiriinacht na voltdige sa suitedil leis an voltas ata
combhoiriinach le haghaidh oibre na tsolais. Bi ciramach gan polaisti na
solathair cumhachta a athru.

12. LT |spejimas: Atkreipkite démesj  teisinga lempos prijungima prie
jrenginio. Patikrinkite jtampos suderinamumga jrenginyje su jtampa, kuria
gali veikti lempos. Bukite atsargus, kad nesuklystuméte maitinimo
poliariSkumu.

13. LV Bridinajums: Pievérsiet uzmanibu lampas pareizai pieslégSanai pie
instalacijas. Parbaudiet sprieguma saderibu instalacija ar spriegumu, ar
kuru lampa var darboties. Esi uzmanigs, lai nesajauktu baroSanas
polaritati.

14. MT Avviz: Inhalla attenzjoni ghat-twassil korrett tal-lampa mal-
installazzjoni. Ic¢ekkja I-kompatibilita tal-voltage fl-installazzjoni mas-
voltage li I-lampa tista’ tahdem bih. Kun kawt biex ma tkeccix il-polarita
tal-provvista tal-elettriku.

15. NL Waarschuwing: Let op de juiste aansluiting van de lamp op de
installatie. Controleer de spanningscompatibiliteit in de installatie met de
spanning waarmee de lamp kan werken. Wees voorzichtig om de polariteit
van de stroomvoorziening niet om te keren.

16. DE Achtung: Achten Sie auf die richtige Verbindung der Lampe mit der
Installation. Uberpriifen Sie die Spannungs-Kompatibilitat der Installation
mit der Spannung, bei der die Lampe betrieben werden kann. Achten Sie
darauf, die Polaritat der Stromversorgung nicht zu vertauschen.

17. PL Uwaga: Zwré¢ uwage na poprawne podigczenie lampy do instalacji.
Sprawdz zgodno$¢ napiecia w instalacji z napieciem przy jakim moze
pracowad lampa. Uwazaj zeby nie zamieni¢ biegunéw napiecia zasilania.
18. PT Aviso: Preste atencao a correta ligacdo da lampada a instalacdo.
Verifique a compatibilidade da tensao na instalacdo com a tensao com a
qual a lampada pode funcionar. Tenha cuidado para nao inverter a
polaridade da alimentacao.

19. RO Atentie: Acordati atentie conectarii corecte a lampii la instalatie.
Verificati compatibilitatea tensiunii din instalatie cu tensiunea la care
poate functiona lampa. Aveti grija sa nu inversati polaritatea alimentarii.
20. SK Upozornenie: Venovat pozornost spradvnemu pripojeniu lampy k
instaldcii. Skontrolujte kompatibilitu napatia v instaldcii s napatim, pri
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ktorom méze lampa fungovat. Davajte pozor, aby ste neprehodili polaritu
napajania.

21. SL Opozorilo: Bodite pozorni na pravilno priklopitev svetilke na
inStalacijo. Preverite zdruzljivost napetosti v inStalaciji z napetostjo, pri
kateri lahko svetilka deluje. Bodite previdni, da ne zamenjate polaritete
napajanja.

22. SV Varning: Var uppmarksam pa korrekt anslutning av lampan till
installationen. Kontrollera spanningskompatibilitet i installationen med
den spanning som lampan kan fungera med. Var forsiktig sa att du inte
vander pa stréomforsérjningens polaritet.

23. HU Figyelem: Ugyeljen a ldmpa helyes csatlakoztatasara az
installaciéhoz. Ellendrizze az installaciéban lévé feszlltség
kompatibilitdsat a ldmpa miikodési feszliltségével. Legyen dvatos, hogy
ne cserélje fel az dramelladtés polaritasat.

24. IT Attenzione: Prestare attenzione alla corretta connessione della
lampada all'installazione. Verifica la compatibilita della tensione
nell'installazione con la tensione con cui la lampada puo funzionare. Fai
attenzione a non invertire la polarita dell'alimentazione.

1. EN Warning: Secure the lamp connection to the vehicle installation
carefully. Water ingress into this connection may cause damage to the
lamp or the vehicle installation. Do not cut the tinned wire ends.

2. BG BHuMaHune: BHMMaTenHo ocurypeTe CBbp3BaHETO Ha slaMnaTa C
MHCTajlaunaTa Ha NPEeBO3HOTO CPeACcTBO. [NlonagaHeTo Ha BoAda B TOBa
CBbp3BaHe MOXe Oa OoBeje A0 NnoBpeda Ha slaMrnaTa Win nHcTanaumsaTa
Ha NPeBO3HOTO CPeACcTBO. He oTpA3BalriTe 0/I0BEHUTE KpauLlia Ha
NpoBOAHULNTE.

3. HR Upozorenje: Pazljivo osigurajte spoj lampe na instalaciju vozila.
Ulazak vode u ovaj spoj moze uzrokovati oste¢enje lampe ili instalacije
vozila. Nemojte rezati olovne krajeve Zica.

4. CS Upozornéni: Peclivé zajistéte pripojeni lampy k instalaci vozidla.
Vniknuti vody do tohoto spojeni mize zplsobit poskozeni lampy nebo
instalace vozidla. NereZte cinované konce dratd.

5. DA Advarsel: Sikre lampeforbindelsen til kgretgjsinstallationen
omhyggeligt. Vandskader pa denne forbindelse kan forarsage skade pa
lampen eller kgretgjets installation. Skaer ikke de tinindpakkede
ledningsender.

6. ET Hoiatus: Kindlalt kinnitage lambi Uhendus sdiduki paigaldusega. Vee
sissetung sellele Ghendusele voib pdhjustada lambi vdi sdiduki paigaldise
kahjustusi. Arge |digake tinaotsa juhtmeid.

7. Fl Varoitus: Varmista lampun liitanta ajoneuvon asennukseen
huolellisesti. Veden paasy tahan liitokseen voi aiheuttaa vaurioita lampulle
tai ajoneuvon asennukselle. Al3 leikkaa tinattuja johdonpaita.

8. FR Avertissement : Sécurisez soigneusement la connexion de la lampe a
I'installation du véhicule. L'infiltration d'eau dans cette connexion peut
endommager la lampe ou l'installation du véhicule. Ne coupez pas les
extrémités des fils étamés.

9. EL Mpoetdomnoinaon: ZtyovpevTteiTte yla TNV ao@aAr] cbvdeon Tng Adumag
ME TNV EyKaTdoTOON TOL OXAMATOC. H eLgpor vepol o€ auTr tn oOvbean
pnopel va mpokaAéoel BAGBN otn Aduna r} 0TNV €YKOTAOTAON TOL
OXAHATOG. MnNV KOBETE TIC EMAPYVPWHEVEC AKPEC TWY KAAWD{WV.

10. ES Advertencia: Asegure cuidadosamente la conexién de la ldmpara a
la instalacién del vehiculo. La entrada de agua en esta conexién puede
causar dafios a la ldmpara o a la instalacién del vehiculo. No corte los
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extremos de los cables estafiados.

11. GA Rabhadh: Smaoinigh go ciramach ar cheangal na solais leis an
suitedil feithicle. D'fhéadfadh uisce isteach sa cheangal seo damaiste a
dhéanamh don solas né do shuitedil an fheithicle. N& gearr na foircinn
sreangaithe tinne.

12. LT |spéjimas: Kruopsciai uztikrinkite lempos prijungima prie transporto
priemonés jrengimo. Vandens patekimas | §j jungtj gali sukelti lempos ar
transporto priemonés jrenginio sugadinima. Nepjaukite tinuoty laidy galy.
13. LV Bridinajums: Rupigi nostipriniet lampas savienojumu ar
transportlidzekla instalaciju. Udens ieklG$ana $aja savienojuma var izraisit
bojajumus lampai vai transportlidzekla instalacijai. Nemé&giniet nogriezt
tinétos vadu galus.

14. MT Avviz: Iddisponi b’mod kawtju I-konnessjoni tal-lampa mal-
installazzjoni tal-vettura. L-ilma li tidhol f'din il-konnessjoni tista’ tikkawza
hsara lill-lampa jew l-installazzjoni tal-vettura. Evita li tghaffeg Il-iskonti tal-
hadid tal-kavi.

15. NL Waarschuwing: Beveilig de lampverbinding met de
voertuiginstallatie zorgvuldig. Waterinfiltratie in deze verbinding kan
schade aan de lamp of de voertuiginstallatie veroorzaken. Snijd de tinnen
draadeinden niet af.

16. DE Achtung: Sichern Sie die Lampenverbindung mit der
Fahrzeuginstallation sorgfaltig. Das Eindringen von Wasser in diese
Verbindung kann Schaden an der Lampe oder der Fahrzeuginstallation
verursachen. Schneiden Sie die verzinnten Drahtenden nicht ab.

17. PL Uwaga: Starannie zabezpiecz potaczenie lampy z instalacjg pojazdu.
Przedostanie sie wody do tego potaczenia moze spowodowad uszkodzenie
lampy lub instalacji pojazdu. Nie obcinaj cynowanych kofncéwek
przewoddw.

18. PT Aviso: Certifique-se de que a conexao da lampada a instalacdo do
veiculo estd bem segura. A entrada de dgua nessa conexao pode causar
danos a lampada ou a instalagao do veiculo. Nao corte as extremidades
dos fios estanhos.

19. RO Atentie: Asigurati-va ca conexiunea lampii la instalatia vehiculului
este bine fixata. Patrunderea apei in aceasta conexiune poate provoca
deteriorarea lampii sau a instalatiei vehiculului. Nu taiati capetele sarmei
cositorite.

20. SK Upozornenie: Starostlivo zabezpecte pripojenie lampy k instalacii
vozidla. Vniknutie vody do tohto spojenia mo6ze sp6sobit poskodenie
lampy alebo insStalacie vozidla. Neorezavajte cinované konce drétov.

21. SL Opozorilo: Previdno zascitite povezavo svetilke z namescanjem v
vozilu. Vdor vode v to povezavo lahko povzroci poskodbo svetilke ali
namescanja vozila. Ne rezite pocinkanih koncev Zic.

22. SV Varning: Sakra lampans anslutning till fordonsinstallationen
noggrant. Vattenintrang i denna anslutning kan orsaka skador pa lampan
eller fordonsinstallationen. Klipp inte av de tennbelagda tréadandarna.

23. HU Figyelem: Gondosan rogzitse a ldmpa csatlakozasat a jarmt
telepitéséhez. A viz bejutdsa ezen a csatlakozdson keresztilil karosithatja a
lAmpat vagy a jarmu telepitését. Ne vagja le a forrasztott vezetékvégeket.
24. IT Attenzione: Assicurati di fissare correttamente la connessione della
lampada all'impianto del veicolo. L'ingresso di acqua in questa
connessione puo danneggiare la lampada o I'impianto del veicolo. Non
tagliare le estremita dei fili stagno.
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